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Вікторія Мущинська  

Санкт-Петербурзький державний університет 
 

УКРАÏНIСТИКА НА ФIЛОЛОГIЧНОМУ ФАКУЛЬТЕТI СПбДУ 

 

У 1835 р. за Статутом Петербурзького університету була 
створена кафедра історії та літератури слов’ѐнських мов. Завданнѐм 
кафедри було вивченнѐ мов, діалектів, етнографії, історії, літератури і 
палеографії зарубіжних слов’ѐнських народів. У викладанні і 
дослідженнѐх переважав історичний підхід до мови *11, с. 16+. 

З 1944 р. основним напрѐмом у роботі кафедри стало вивченнѐ 
сучасних слов’ѐнських мов, літератур і культур, опановуваннѐ живими 
мовами, теоріюя, критикоя і практикоя перекладу. Цей напрѐм 
формувавсѐ під час діѐльності таких видатних славістів, ѐк 
акад. Н. С. Державін, проф. Е. А. Якубінська-Лемберг, К. А. Копержинський, 
Б. О. Ларін, Ю. С. Маслов, П. А. Дмітріюв, Г. I. Сафронов та ін. *13, с. 267-268]. 

Відомості про викладаннѐ української мови на філологічному 
факультеті дуже мізерні. Так, за спогадами М. О. Тарасової, доц. 
кафедри російської мови, відомо, що в 50-і роки українську мову 
викладали ѐк обов’ѐзковий предмет на першому та другому курсах 
відділеннѐ «російська мова і література». Студенти-русисти повинні 
були вивчати одну східнослов’ѐнську, одну південнослов’ѐнську і одну 
західнослов’ѐнську мову. Основноя метоя цих занѐть було вивченнѐ 
мови ѐк системи. Розглѐдалисѐ такі аспекти: місце української мови 
серед інших слов’ѐнських мов, питаннѐ історії та граматики української 
мови в зіставленні з російськоя, читаннѐ і переклад. Вів ці занѐттѐ 
Борис Васильович Братусь *14, с. 346+. 

У 60-і роки українську мову студентам-славістам першого курсу 
викладав Вадим Олексійович Фесенко *15, с. 647+. В основному це 
були практичні занѐттѐ, на ѐких читали, перекладали художні тексти, і 
при цьому певну увагу приділѐли граматиці. Спеціальні навчальні 
посібники з української мови були відсутні. Більшість викладачів 
старшого поколіннѐ, що самі вчилисѐ колись на філологічному 
факультеті ЛДУ, згадуять ці занѐттѐ з великоя теплотоя (з особистих 
бесід автора статті з д. філол. н. Д. М. Поцепнея, 
доц. О. І. Трофімкіноя та ін.). 

Відродженнѐ україністики на початку 90-х р. на філологічному 
факультеті СПбДУ спиралосѐ на старі традиції. Багато університетських 
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професорів ґрунтовно і серйозно займалисѐ української філологіюя. 
Так, наприклад, в роботах О. О. Шахматова, ѐк і багатьох інших 
фахівців в галузі історичної граматики та історії східнослов’ѐнських 
мов, українські матеріали займаять чимале місце *3, с. 268-275]. 
Важко переоцінити внесок, ѐкий зробив в українське мовознавство 
Б. О. Ларін, оскільки україністика завжди знаходиласѐ в колі його 
інтересів *10, с. 792-794+. Не можна не відзначити роботи, пов’ѐзані з 
україністикоя, професора нашої кафедри В. М. Мокіюнка *7, с. 388+. 

З 1993 року українську мову викладаять на кафедрі слов’ѐнської 
філології. Першим етапом відновленнѐ викладаннѐ української мови 
стало вивченнѐ української мови студентами денного, вечірнього та 
заочного відділень спеціальності «Російська мова і література». 
Студенти-русисти порѐд з іншими західнослов’ѐнськими та 
південнослов’ѐнськими мовами отримали можливість вивчати 
українську мову. Ці занѐттѐ вела автор ціюї статті. Завданнѐ курсу було 
досить скромне, тому що він тривав всього протѐгом двох семестрів 
(80 годин): навчити писати, читати і перекладати тексти українськоя 
мовоя. На занѐттѐх використовували посібник I. П. Ющука «Українська 
мова длѐ початківців» *12+. Кількість студентів у групі, ѐкі вивчали 
українську мову, коливалосѐ від п’ѐти до десѐти осіб. При виборі 
студентами української мови було чітко помітно дві тенденції. Одні 
обирали її, бо володіли нея певноя міроя, мали родичів, друзів в 
Україні і т. ін., інші – пов’ѐзували вивченнѐ української мови зі своїми 
науковими зацікавленнѐми. 

Оскільки посібник І. П. Ющука не розрахований на філологів і не 
відповідав вимогам навчального процесу, на основі накопиченого 
досвіду був підготовлений і в 2003 році опублікований посібник з 
української мови, призначений длѐ студентів-русистів *8+. Посібник 
складаютьсѐ з декількох частин, пов’ѐзаних між собоя, що доповняять 
одна одну. Це вступна фонетична частина і практична граматика 
української мови, побудовані в основному на зіставленні фонетики та 
граматики української і російської мов. Окрему частину складаять 
тексти длѐ домашнього читаннѐ. Посібник маю також короткий 
українсько-російський словничок, де зібрані й описані слова, що 
зустрічаятьсѐ в текстах длѐ домашнього читаннѐ. На жаль, цей посібник 
доступний тільки длѐ студентів університету, бо весь тираж знаходитьсѐ 
в бібліотеці філологічного факультету і у вільний продаж не надходив. 

Другим етапом розвитку викладаннѐ української мови на 
слов’ѐнській кафедрі стало викладаннѐ української мови ѐк другої 
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слов’ѐнської мови студентам-славістам, що вивчаять ѐк основну 
спеціальність західну або південну слов’ѐнську мову. Курс 
розрахований на три семестри (192 години, з них 56 годин лекцій і 136 
годин практичних занѐть). Студенти використовували посібник Ю. 
Жлуктенка, Є. Карпіловської, В. Ярмак «Вивчаюмо українську мову» *2+ 
і наступні його виданнѐ в Росії. 

Також на кафедрі слов’ѐнської філології вели практичні занѐттѐ 
длѐ студентів: 

1) чеського відділеннѐ 2000 – 2001 рр. (к. ф. н. С. А. Коваль); 
2) чеського відділеннѐ 2001 – 2002 рр. (к. ф. н. С. А. Коваль, 

викл. В. В. Мущинська); 
3) словацького відділеннѐ 2003 – 2004 рр. 

(викл. В. В. Мущинська); 
4) польського відділеннѐ 2006 – 2007 рр. 

(викл. В. В. Мущинська); 
5) сербохорватського відділеннѐ з 2007 – 2008 рр. 

(к. ф. н. В. В. Мущинська). 
Післѐ завершеннѐ курсу «Українська мова ѐк друга слов’ѐнська 

мова» студент володію спеціальними (предметно-спеціалізованими) 
компетенціѐми. Студент здатний: 

 читати і розуміти (з мінімальним зверненнѐм до 
словника) тексти української художньої літератури середньої 
складності, тексти за фахом (літературні та лінгвістичні), 
суспільно-політичні (газети); 

 розуміти промови на слух (в межах вивченої побутової, 
суспільно-політичної та спеціальної лексики); 

 переказувати українськоя мовоя зміст прочитаного 
тексту; 

 вести бесіди на побутові теми та теми зі спеціальності. 
При вивченні української мови ѐк другої слов’ѐнської 

використовуять метод зіставленнѐ. Наприклад, студенти, що вивчали 
словацьку мову, порівнявали її, з одного боку, з українськоя, а з 
іншого – з російськоя, що дозволѐю значно розширити славістичну 
базу студентів і приводить до досить високого рівнѐ теоретичної та 
практичної підготовки. 

Третій етап – це відкриттѐ в 2008 р. магістратури за напрѐмом 
«Українська мова». Це був досить ризикований крок, тому що не було 
впевненості, що студенти виберуть ця програму. Однак наші 
побояваннѐ були марні, в магістратуру вступили дві студентки 

Lviv Polytechnic National University Institutional Repository http://ena.lp.edu.ua



Україністика на філологічному факультеті СПбДУ 

157 

польського відділеннѐ, що раніше вивчали українську мову ѐк другу 
спеціалізація, і студентка чеського відділеннѐ, що не вивчала 
української мови. В результаті на кафедрі в 2010 році були захищені 
дві магістерські дисертації, пов’ѐзані з україністикоя. Це робота 
Б. В. Швецової «Переклади М. Зерова на українську мову та їх 
значеннѐ длѐ розвитку української літературної мови» (наук. керівник 
к. ф. н. О. В. Тоічкіна) і робота С. О. Клочкової «Мовний етикет в 
письмовій електронній комунікації (на матеріалі польської та 
української мов)» (наук. керівник проф. В. М. Мокіюнко). 

Колектив викладачів кафедри слов’ѐнської філології розробив 
комплекс навчальних магістерських програм: 

1) українська мова ѐк іноземна (доц. В. В. Мущинська), 
2) вступ до україністики: українська мова в системі інших 

слов’ѐнських мов (проф. В. М. Мокіюнко); 
3) актуальні проблеми морфології української мови 

(доц. В. В. Мущинська); 
4) актуальні проблеми синтаксису української мови 

(доц. А. М. Iванова); 
5) перекладознавство (доц. А. М. Іванова); 
6) українська фразеологіѐ (проф. В. М. Мокіюнко); 
7) актуальні проблеми стилістики української мови 

(к. ф. н. О. В. Тоічкіна). 
З 2007 р. українську мову викладаять магістрантам відділеннѐ 

«Російська мова і література» за двома напрѐмками: «Російська мова і 
система її функціонуваннѐ», «Типологічний опис граматики». 
Українську мову вивчаять магістранти ѐк практичну складову курсу 
«Порівнѐльна граматика слов’ѐнських мов». 

У 2009 – 2010 навчальному році на кафедрі слов’ѐнської 
філології було відкрито відділеннѐ бакалавріату «Українська мова та 
література. Німецька мова», а в 2011 – 2012 навчальному році – 
«Українська мова та література. Англійська мова». Студенти вивчаять 
такі предмети: українська мова, вступ до спеціальності, історіѐ 
української літератури, історіѐ української мови, лексикологіѐ, 
країнознавство, теоретична граматика, теоріѐ і практика перекладу. 

У зв'ѐзку зі збільшеннѐм зараз обсѐгів викладаннѐ української 
мови в СПбДУ в 2010 р. було підготовлено та опубліковано посібник 
«Вправи з граматики української мови. Імена» *7+. Це збірник вправ з 
морфології українського імені, призначений длѐ закріпленнѐ і 
активізуваннѐ знань студентів з граматики української мови. Вправи 
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підібрані за наступними розділами морфології: відміняваннѐ 
іменників, прикметників, займенників, твореннѐ ступенів порівнѐннѐ 
прикметників, відміняваннѐ та вживаннѐ кількісних, порѐдкових, 
дрібних і збірних числівників, словотвір іменників і прикметників. 
Вправи, представлені в збірнику, дозволѐть виробити автоматизм у 
відтворенні необхідних форм слів, шаблонних моделей, що вклячаять 
широко вживану лексику, що ю ефективним засобом засвоюннѐ мови і 
сприѐю придбання навичок активного володіннѐ мовоя. Модульний 
характер побудови збірника даю можливість використовувати матеріал 
у повному обсѐзі або вибірково при вивченні тіюї чи іншої теми в 
залежності від помилок, що допускаять студенти при вивченні 
української мови ѐк основної, так і другої мови з меншоя кількістя 
навчальних годин. Збірник вправ розрахований ѐк на індивідуальну, 
так і на аудиторну роботу. 

Слід зазначити, що у зв’ѐзку з тим, що викладаннѐ сучасної 
української мови ѐк іноземної відновлено у російських вищих 
навчальних закладах порівнѐно недавно, а сам мова належить до 
рідкісних мов, її вивченнѐ пов’ѐзане з певними труднощами. Як 
справедливо зазначаю Г. М. Лісна, перш за все це «неопрацьованість 
методики викладаннѐ української мови ѐк іноземної, слабка 
забезпеченість навчальноя літературоя, аудіо- та відеозаписами, 
відсутність сучасної комп’ятерної програми з української мови» *4, 
с. 6+. Крім того, наѐвні навчальні посібники малотиражні, а ѐкість 
навчальної літератури залишаю бажати кращого. Матеріали, 
підготовлені українськими авторами, лише частково відповідаять 
сучасним вимогам, що їх пред’ѐвлѐять до вивченнѐ іноземних мов 
*там же+. Особливо слід відзначити той факт, що українські виданнѐ 
майже неприступні. Так, спроби відділу комплектуваннѐ Наукової 
бібліотеки ім. М. Горького СПбДУ купити оригінальні підручники, 
видані в Україні, не вдалисѐ – книготорговельні компанії Санкт-
Петербурга не взѐлисѐ за виконаннѐ такого замовленнѐ. 

З 90-х рр. ХХ ст. дотепер в Україні були опубліковані наступні 
навчальні посібники з української мови: 

1) Терлак З. М., Сербенскаѐ А. А. Украинский ѐзык длѐ 
начинаящих. – Львов, 1991. 

2) Жлуктенко Ю. А., Карпиловскаѐ Е. А., Ярмак В. И. Изучаем 
украинский ѐзык. – Киев, 1991. 

3) Выхованец И. Р., Карпиловскаѐ Е. А., Клименко Н. Ф.. Изучаем 
украинский ѐзык. Расширенный курс. Самоучитель. – Киев, 1993. 
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4) Ιсіченко Ю. А., Калашник В. С., Свашенко А. О. Самовчитель 
української мови. 3-тю вид., перероб. і допов. – Київ, 1993. 

5) Гримич М., Непийвода Н., Рiзун В. Украïнська мова щоднѐ: 
Початковий рiвень. Навч. посiбник. – Киïв, 1998. 

6) Вiнницька В. М., Плящ Н. П. Украïнська мова. Практичий курс 
граматики длѐ студентiв-iноземцiв. – Киïв, 1997. 

7) Вінницька В. М., Головѐшина Л. С., Плящ Н. П. Українська 
мова ѐк іноземна (початковий курс). – Киïв, 2002. 

8) Макарова Г. І., Паламар Л. М., Присѐжняк Н. К. Розмовлѐймо 
українськоя. Вступний курс. – У 3-х ч. – Киïв, 2002. 

9) Головко В., Паламар Л. Украïнська мова (Розмовний 
практикум). Посiбник длѐ iноземцiв / Advanced Ukrainian 
Conversation. – Киïв, 2002. 

10) Сокiл Б. М. Вчимосѐ розмовлѐти украïнськоя. – Львiв, 2004. 
11) Чистѐкова А. Б., Селiверстова Л. Ι., Лагута Т. М. Украïнська 

мова длѐ iноземцiв. – Харкiв, 2006. 
12) Зайченко Н. Ф., Воробйова С. А. Практичний курс української 

мови длѐ іноземців: усне мовленнѐ. – Киïв, 2007. 
З цього списку підручників української мови чітко видно, що 

ѐкщо в кінці ХХ ст. це були в основному самовчителі та посібники, 
призначені длѐ аудиторії російськомовних учнів, що проживаять на 
території України і знаходѐтьсѐ в україномовному середовищі, то зараз 
створяять більше підручників длѐ іноземців. Це свідчить про розвиток 
в Україні викладаннѐ української мови ѐк іноземної, хоча, ѐк відзначаю 
Л. Паламар, «лінгводидактика досі не зайнѐла належного місцѐ серед 
інших дисциплін ѐк окрема наука» *9, с. 40-47]. Однак це все українські 
виданнѐ. На жаль, в Росії, за винѐтком підручників Г. М. Лісної *4, 5+, 
практично повністя відсутні підручники української мови длѐ вищої 
школи, розроблені і видані російськими фахівцѐми длѐ 
російськомовної аудиторії. 

Так, наприклад, длѐ порівнѐннѐ, в Німеччині німецьким 
студентам длѐ інтенсивного і ґрунтовного вивченнѐ української мови 
доступні чотири підручники, видані в Німеччини: 

1. Amir-Babenko Svetlana. Lehrbuch der ukrainischen Sprache. 
Buske. – Hamburg, 1999. 

2. Anhalt-Busche Olga. Ukrainisch. Einführendes Lehrbuch. – 
Harrasowitz-Verlag, 1996. 

3. Kolbina Vera und Sotnikova Svetlana. SVITANOK. Ukrainisch für 
Anfänger. – Erlangen, 2004. 
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4. Schubert Ludmila. Ukrainisch für Anfänger und Fortgeschrittene. – 
Harrasowitz-Verlag, 2005/2007. Lehrbuch und CD *1, с. 72-75]. 

Зараз час Інтернету. Вважаютьсѐ, що в Інтернеті можна знайти 
все. Так, дійсно, існую багато порталів і сайтів, де можна знайти 
художня та наукову літературу українськоя мовоя, словники, 
словники он-лайн і т. ін. Проте, що стосуютьсѐ українських підручників, 
то в Інтернеті пропонуять в основному посібник З. М. Терлака, 
О. О. Сербенської «Українська мова длѐ початківців» (Львів, 1991). 

Проте, незважаячи на певні труднощі, з урахуваннѐм 
поліпшеннѐ відносин, сприѐтливих длѐ розширеннѐ зв’ѐзків між 
Росіюя і Україноя, хотілосѐ б висловити надія, що подальша 
підготовка в Росії фахівців зі знаннѐм української мови в гуманітарних 
галузѐх буде продовжуватисѐ і розвиватисѐ. 
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